
Radikal lokal

Radicalmente locale

Radicaly local



Hier wird nicht einfach gekocht – hier wird
angebandelt. Mit Südtiroler Herz,
italienischem Temperament und einer
ordentlichen Portion moderner Frechheit
tanzen unsere Aromen eng umschlungen
über den Teller.

Was bei uns in den Topf kommt? Hat
keinen Jetlag. Kein Schnickschnack von
irgendwo – sondern Zutaten, die wissen,
wo sie herkommen. Vieles wächst, gedeiht
und lebt direkt bei uns, der Rest kommt von
nebenan. Radikal lokal, kompromisslos gut.

Mutter Natur liefert die Hauptrolle – wir sind
eher die charmanten Regisseure im
Hintergrund. Wir drehen leise an den
Stellschrauben, kitzeln das Beste heraus
und lassen den Geschmack genau dort
glänzen, wo er hingehört: mitten ins Herz
(und ja, auch ein bisschen auf die Zunge).

Qui non si cucina e basta – qui si flirta. Con
il cuore altoatesino, il temperamento
italiano e un pizzico di sfacciata
modernità, i nostri sapori si intrecciano e
danzano nel piatto.

Cosa finisce nelle nostre pentole? Niente
jet lag. Niente viaggi inutili – solo
ingredienti che sanno esattamente da
dove vengono. Molti nascono e crescono
direttamente da noi, il resto arriva da
vicino. Radicalmente locale, senza
compromessi.

Madre Natura è la protagonista assoluta –
noi siamo i registi un po’ birichini dietro le
quinte. Giochiamo con i dettagli,
esaltiamo ogni sfumatura e lasciamo che il
gusto brilli dove deve: dritto al cuore (e sì,
anche sulla lingua).

This isn’t just cooking here – it’s about
making connections. With a South
Tyrolean heart, Italian temperament,
and a generous dose of modern
boldness, our flavors dance closely
entwined across the plate.
What goes into our pots? It has no jet
lag. No unnecessary frills from far away –
just ingredients that know exactly where
they come from. Much of it grows,
thrives, and lives right here with us; the
rest comes from just next door. Radically
local, uncompromisingly good.
Mother Nature plays the leading role –
we are more like the charming directors
in the background. We quietly tweak the
details, draw out the very best, and let
the flavor shine exactly where it belongs:
straight to the heart (and yes, also a little
onto the tongue).



Pasta colorata

Fettucine al sambuco
dal Eggerhof in due colori

salsa di erbe, perle di senape Wolter 
e crumble di pane di lievito madre |14

Löffelig herbstig

Kartoffel-Kastaniensuppe  
mit wildem Kümmel 

Lauch und Spinat-Topfn-Tirtln| 15

Biss zum Herbst

Gegrilltes Kraut, Rosmarinlack, 
knusprige Kürbispralinen, 
Gartenkräutertopfen| 16

Waldtaschen

Kartoffel-Steinpilzteigtaschen, 
Hirschragu vom Villanderer Hirsch
Bergkäsecreme und Schnittl| 14

Allergien? dann frag uns 
und wir helfen dir gerne jederzeit weiter

Bunte Nudeln

Holunderfettucine 
vom Eggerhof in zwei Farben, 

Kräuterpesto, Wolter Senfperlen und
Sauerteigbrotbrösel| 14

Allergie? Chiedici pure, saremo felici di aiutarti in
qualsiasi momento.

Il cucchiaio autunnale

Crema di patate e castagne
 con cumino selvatico, 

porro e Tirtl ai spinaci e ricotta | 15

Sottile e croccante

Cavolo grigliato, glassa al rosmarino, 
crocchette di zucca croccanti, 
ricotta alle erbe dell'orto  | 16

Tasche del bosco

Ravioli di patate ai funghi porcini 
 formaggio di pecora grattugiato, 

burro allo speck e erba cipollina| 14

Colourful pasta

Two-tone elderberry fettucine 
from Eggerhof  , 

served with herb sauce, Wolter mustard pearls
and sourdough bread crumble | 14

Autumnal & spoonable

Potato and chestnut soup 
with wild caraway, leek, 

and Tirtl with spinac and ricotta| 15

Autumnal & spoonable

Grilled cabbage, rosemary glaze,
 crispy pumpkin pralines, 
garden herb ricotta| 16

Forest pockets

Potato and porcini mushroom ravioli, 
grated sheep's cheese, 

bacon butter, and chives | 14

WOLTER DISHES

Do you have any allergies? 
Just ask us — we’ll be happy to help you.

Brot und Butter

Korb mit knusprigem Panerie Sauerteigbrot, 
Wolter Butter und Kastanienaufstrich|6

Pane e Burro

Cestino di pane a lievito madre croccante Panerie,
burro Wolter e crema di erbe | 5

Bread and butter

Basket of crusty Panerie sourdough bread, Wolter
butter, and garden herb spread  s | 5



Notscherle

Hausgemachte Wurst
nach einem Uraltrezept, 

Kartoffelblattln, 
Tati’s Sauerkraut| 16

Kuise

Gulasch vom Wolterrind,
Kürbisknödel

und Blaukraut| 24

Fisch

Gebackenes Forellenfilet vom Gogl Andy
feine Creme aus Gartenerbsen und 

knusprigen Kartoffelpralinen| 24

Maialino

Salsiccia fatta in casa
secondo una ricetta medioevale

 "Kartoffelblattln" (frittelle di patate), 
crauti di Tati| 16

Mucca

Gulasch di manzo Wolter,
canederli di zucca

e cavolo capucci rossi| 24

Pesce

Filetto di trota in pastella di Andy Gogl, 
crema di piselli del nostro orto e

 praline di gnocchi fritti| 24

Wolter Burger

Fluffiges Burgerbrot, 
Burgerpatty vom Wolter Schwein,

Blaukraut, Ziegenfrischkäse, Kürbiscreme, 
Zirmnüsse, Gartenkräuterpesto| 19

Burger autunnale

Panino da hamburger soffice, burger di
manzo e maiale Wolter, cavolo

cappuccio, formaggio grigio, maionese
ai mirtilli rossi, speck croccante |19

WOLTER DISHES

Porky

Homemade sausage,
 potato flatbread ("Kartoffelblattln"),

 Tati’s sauerkraut| 16

The Cow

Tagliata of Wolter beef,
pumpkindumplings

and red cabbage| 24

Fish

Fried trout fillet from Andy Gogl,
garden-pea-cream and 
fried potato pralines | 24

Autumn Burger

Fluffy burger bun, 
Wolter beef and pork burger patty,

 cabbage, Graukäse cheese,
 cranberry mayo, crispy bacon | 19

Allergien? dann frag uns 
und wir helfen dir gerne jederzeit weiter

Allergie? Chiedici pure, saremo felici di aiutarti in
qualsiasi momento.

Do you have any allergies? 
Just ask us — we’ll be happy to help you.

Veggie

Gekochte Bio-Kartoffeln vom Hannes,  
Kräuterquark, 

hausgemachte Butter | 12

Vegie

Patate biologiche bollite di Hannes,
 ricotta alle erbe, 

burro fatto in casa| 12

Veggie

Boiled organic potatoes from Hannes, 
ricotta with fresh herbs,, 
homemade butter| 12



Zwetschgen in aller Munde

Topfenknödel mit Zwetschgenfüllung
Butterbrösel und 
Hiesig Vanilleeis

1 Knödel| 7
2 Knödel | 10

Der absolute Klassiker

Tiramisu, 
Brimi-Mascarpone  

Alps Coffee, 
sardische Savioiardi| 9

Wolter Affogato

Hiesig Nusseis, 
Alpscoffee Espresso, 

hausgemachter Eierlikör| 6

Prugne per tutti

Canederli di ricotta,
ripieni di prunge, sbricole di burro

e gelato alla vaniglia Hiesig
1 canederlo | 9
2 canederli | 12

Il grande classico

Tiramisù,
mascarpone Brimi,

Alps Coffee,
savoiardi sardi  | 9

Wolter Affogato

Hiesig gelato alla nocciola, 
Alpscoffee Espresso, 

liquore al uova fatto in casa| 6

Milchig knusprig

Heumilch Panna Cotta
Karamell-Popcorn

Apfelwürfel in herbstiger Salsa| 9

Latteo e croccante

Panna cotta al latte fieno
meringhe al caramello
 Salsa ai frutti rossi| 9

WOLTER SWEETS

Plum for everyone

Ricotta dumpings, 
stewed plums, buttery breadcrumbs,

and local vanilla ice cream
1 dumpling | 9

2 dumplings | 12

The absolut classic

Tiramisu,
Brimi mascarpone,

Alps Coffee,
Sardinian savoiardi  | 9

Wolter Affogato

Hiesig hazelnut ice cream, 
AlpsCoffee espresso

and homemade egg liqueur | 6

Milky & crunchy

Hay milk panna cotta, 
caramel meringues

 and chutnay of red berrys| 9

Allergien? dann frag uns 
und wir helfen dir gerne jederzeit weiter

Allergie? Chiedici pure, saremo felici di aiutarti in
qualsiasi momento.

Do you have any allergies? 
Just ask us — we’ll be happy to help you.
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